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A%, HA® EFL (English as a Foreign Language) BRIZEIZBITHREEEZ B3 APV EREH B I RIE
% 525720, EINNOREERHICE T 51T @0 T [YEREEE BT A HREEH O A %1
IZOWTOELLWOIDDTHL, BAEMIZIE, (1) BFREHOMGREZEZT 25 EHEFOIEREL L,
(2) BREEHAZIETEHE, (3) FFEEHADRIRILY A7 OB DOk A R EEZ L7120 RIZ,
PR RESVEFETA T4 7 T O A% I $ 5728, Bomer (1987) HEEEL7-AVERET AT 1>
TFTUEADET I [BEE] OERPHMARENTCHLTOLA (e, [FHE] & [SCEAL]) ([CHEA%
B, ENENOTOLAICBITLEFEHHICHET2H02E R L7z R, BV VO EFITHGEE
HOBEFRIEHIL, FBHAM DS E8 A7 BT A E T CORERER DA 1t ThHILDTRIES
N7zo HVEREDTIDIM - FRRL NIV OFEF L [REETOTAT 7RIS NE R (BHHE) | 26 [4}
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EFFCOFEFHEI OCEAL) | ~OBIT/ERETH), COMmFOFIELED (e, BFHLEREAL:

[&HE ] CEIML727A7T - WO B RE TR IIZIEER DR
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F—U—NHEREHE. BERE,

1. B=EE®
11. HEBEFIT1TBBOERERIK

7=, AL 2EITHEST T A5 HORIIBWT,
PRAlEE (35EE) CHOOMMEHREY 315 344D
BRAEZEHIN D, SERLILORLRLN4LD
FHMICLDII2 =7 —2avgg)) (e, BHHOEZRER
FRFETENWCRZLIE) Z7O0— IV RICBIT A3
HEOENAF VL L CRRFESILTHBY) (Matsuda, 2010) .
LS RS (2014) 1E, FEBIICHEBEOFBER G
L. FERMICEZEZRHATLNEFEOLEMEZIRRHL T
Wo (p. 7)o CORFBNIBL., FBREDI LA HIF T4
EREZEOTEIIEED, P& - SELERE CTEET
AT AT 1B B AD SN TET 2,

ERERRELT: [HBOREIIBITS HEO
FEICR 525 (ST EICELE, BHRPER
BENWZONWT [# HEELTWAHEIZ46.7%TdH
LEVHFERIIREN, ZDHIBLD 12.8% 5% [ LT
A1, 26.9%70% [EBHELEWZIE, LTW5h] ERELT
BY CCERFA, 2015), [FH<) BB IR
RIS E SN TETCND, LLADS, PRk 27 4
FEFEMEO B 3FAK 9 TN (EIAH 500 #) %%t
FUIEL 7 [ BB UEEOOOIREHA] 12X

= Zh

= BR

SRnE)) 2RI S 4

ATV XEAL, TOAN A )T

b, MEEN17.6%THY, HEZFEKE (e, FHAX
FB D 824%) O % LA FAED [#FL] S
Common European Framework of Reference for Languages
(CEFR) @ AlL NV (e, MM -4 EE) T
HLFENPNLPERY, FHTOIAIL=T—Tav i
DE B KELRRETHLILATRESNT: CEREHFEA,
2016, p.19),

[ NEET 2720, EHEHERMICBNTD,
[MERBE] 2 [FYI)THEEL [FA4AT71078 85—
BAL] S TAT AL T LRI T A AL IRL T
Who LALahn, lBEEHS (2012) 1 HE
KRR - B geEo 7 — (2007) o [4&ERF
AR | \ZEBRERE TR FHEREREE R ZIT TS
FAEO 6 A TR SCELHOI] * [YHERE
D)l (e, 70—=rIALEERDIEEINREDLTT) 12
DWTDORFOFEEOHE ML T EIIHRA TWDHHE
2 LT (p.12)0 F720 A - VEHN - ReRE -
F(2010) (&, 1994 FF oA (BITH 7 K55 £ 1000
%) L2008 FE DA (BTE 6 Ko, #9880 44) 12k5
PRI Y 7O AR KA ZFE R L TBY), 20
fEg, [IEFRCHGEROBIN ] * [HRIZEAME AW
B8 (714—Fvw2) | IZOBIDS S, 2008 SEED 4D



BURR R SE B e 55239 (2017)

PFRTAT AT IDBEE M o7 EZWIHDITL 7,
CDIHNPOHADTHE FALICOEDL S, MIfFL72%
BRI BN N2 BTz 0L, [HiETHE
WTERA] FREDBBUIRKELHRE THLIENEIRT
Ebo TATAY I —HOBMELBZLH T A THY)
(McLaughlin, 1987), € 0#MESHWR, [HWTHT
\ABZHZE | 1FEELV, COHLSEER T 5720, FHE
FEIAT ATV BI LR EHOEZMEZ IO LD
FgeEsfadEL T b (e.g., Kellogg, 1994; Kim & Yoon,
2014; Stevenson, 2005; Wang & Wen, 2002 7%&7) . HARE]

WIZBWTH, HFETECHEIA_ EOIHE L2 X 572012,

[REEEO % EOLLE (2 2016)] % [H:E

SR BN T 2B ORHE 2014) | A2 2R
BINZIHAETHZT0D, LA, BAEDSEHK
B SEE OB YVEESILCBY, /5

SHEIFEOR A 17 SR I E LT C B b5 E-
FER R ELTHREN TRV, AR AREEBE DK
B IR CEER LR O T F THLH0 (Yamamoto,
2016) . [REFEORRHEH] 28 AL: [HFE (L)
EPECT BIMERE (L2) iG] AVHOEWIEFET 7 AR
BB BRI T L E 2o, ZDH M
EHATIGEDFH ML THE 3 5 LIS 1 B 37
KENTHA)o

1.2. XAEDOBER

AW TIE [HHEREHE BT AREEEH OB R
wWErd A7z, EINALO L1 HICE$ 5584750
EEET). BARRIZIE. (1) L1 EHOMREZEZT5
FEEEZEO L2V, (2) LLERZRSNEHE, (3)
L1 E DR R T A7 D 3 DO@ S 55, L1 /I
B3 o84 E BT LTS, 20, O R-72
AR ER . LSRRI % L2 I 71077012 A
ZRHT 5720, L2 947407128 H LI fEHE L2 7
JAND T F) T A% B AT T 72 AT SR D E L2179 L
Va—|2%725Tld, Bomer (1987) DL 7212 54
TAYTET I TL1] ERPAATN TS T OEA
(e, [EFH] & [3CEAL]) ICEAZED. Ththo

Tt B L1 IR 25T e DBl 22507,

ZOHEMEERRTT T 5. NHDOERDLFN LA
L1 OB NI T S ma 2. HAD EFL
(English as a Foreign Language) EBRIZIZBITA [ HEEE
TS 2 EREHCE | (A R i@ e 2§
BIEDRMZEDHI T,

AREFFEIZBA [LLER ] &id, TL1 285 RAHH
THIATA 7] OFREEAL. L1 A (e, L1

use) LlI—HEET 5, {HL., JEATHFZE CTHWONLTWA
[L1 use] 22\ Tid, HMELREFRDILSIN TR WRD,
AR THREEE (L) fEH] &3R4,

2. BEEREZRINEEBELRAEICHATIAE
21. HEFEENNOBEERICREHATIEZE

FRBEOL2LOVE L] fERICE T 205038 S
(e.g., Kim & Yoon, 2014; Van Weijen, Bergh, Rijlaarsdam,
& Sanders, 2009; Wang, 2003; Wang & Wen, 2002; Woodall,
2002 7%E) . HADFRFNIBITFLHEITHTFIEL TWw
bo L2BEN DS ESBIZON, L2 FAT 42 712B1T5 L1
R A T 5L HEbdH iU (Wang & Wen, 2002;
Woodall, 2002), L2 i1 D&\ A EDMR G FE LD O]
L1 2L W izdvoiliEbd s (e.g., Wang, 2003
7%¥). Wang (2003) &, 5] Z21X Woodall (2002) &o
[L1 use| (k3 A0k E (i.e., Wang 1Z [L1 use]
AR ERH T 2947407 Ji (e, RETE
FTAHLIAO [L1#EM]) Lz, Woodall 134T L2
FATAYTIZBT S L% [Lluse| EHEXTW5) 75,
T ET HiERITZELCWLEIERMTS (p.369). %
72y LLAHIE L2 LNYUZBIR W E T 25 bHY) (e.g.,
Kim & Yoon, 2014 7%&) | ZEEFD L2 LNVE L2 T4 74
YVIBTH LI ERHOBEEIZBL T, — &L TE55)
2R 2 T DIEE SN E TRV LR TE
bo LILADD, L2LNVIZEDLT, & EED L2
FAT A7 Ll B E L Qo2 o IE. & TOHEH)
T Tn5, HIL, Wi Thi, EfhThi, Bk
DRNRI BT BEIIH LR T,

Kim & Yoon (2014) (&, #t[E > EFL 35 CH
42 9 44 0O R F ) 4212 Oxford Placement Test
& TOEFL writing essays * EftilL. Z#% 3 D2DL X
Vo (A - Hfl - 1) NI2a T, T B ED L2~
EL2TATAYTIIBITH L1 HOBRME] = [5EE
D L2 L)k L fEHOBR ] 2#A&L Tnb, Bk,
TOEFL writing essays C 4.0~5.0 D 227 x5 L THD,
CHUIHEFLRE OB S B E R COBF2ERE T 5%
BREFEEIROONLEETH L, FLLOHAEIZLL
& FEREBIZL2LOVIERERL S26n7z55
DOEFHIZ L1 # LTz L L%edsH, L1 fEHOH
K. B TH®E] 1220w Tid, L2 L2 E @A
ZAFONIL /T 5. BARMIZIE, BIZIET 7 AN
W BEE BNV OEE B L WIE R EHE (Global
Plan) %5012 L1 2L, WhlIEFZHED T %
BEITL T 7ze — 77, Mk - ikl NV 0B, JF
ATy 751 (Local Plan) TL1 ZflifHL T/, EARWY



i, RISRBTAT T RZ MUY, K2
e (e, SCFERCRRSL - KBS) 2R - AL T DB,
L1 2 HL T =ZEZ BRI 72,

Wang (2003) %, #7% @ ESL (English as a Second
Language) BRIRICHLHFEFAITHREZ R 8 HOHE
NFBEZ R G, BT T A5 T3k Test of English
as a Foreign Language (TOEFL) O#fERI2Xh, SinE%
220L0v (Wil BfR) 1255007 EREEL VIR
TOEFL (PBT : Paper-based Test) T 600 Fij 0% % HL
BLTHY, EEEOEEHERE TOREIHILTES
LAVZHIE %0 Kim & Yoon (2014) [FILL, L2 -
WEE [TATTEIN] 2 [XEEEOMN ] o7ut
ATLl &AL, L1 #E%% L2 1S 3 RO SUREZ L
THRET L, Wi A2 RS20 5 B i & B o
R D DA D3I o7 2 e R BN L 720 Z UK
L. L2 A 3 s2 &R A9, Rz E
T (e, HEER7L—X) Z LI 25 L2ICERL, £
NEZLOIFTHELELT [LE] LTWZezPbric
L7zo RZZEBLZVEEROEER (e, MIEESE
HNZHE-T L2 \ZFRE s AR B CELERO—B
2T PEoT A Th2NR T W ILEITFTE RSN
Lhpolze L2IZHE T DISREAIRM A2 A, CEEED
R NAEETERTEY (p. 363). L2 91747128
WCRPRIGIZ L1 2 H 528D TETW W EiRTEL 72,
Wolfersberger (2003) &. L2 BESIOMRW A2 EIE RS
7ZL2BENTO L2 GAT A TR EET, Flh%e - FHHE
DR EITICERZIITAETHY, Fi%, L2112
B EEEOHMSLNEDOZREIETRIIRAEIER T 5,
INHLOIERIE. Z<OFEHE—FTEH (K, 2012;
Roca de Larios, Murphy, & Manchon, 1999 ; Wang & Wen,
2002) . Lucas & Katz (1994) &, W%&% L1 THETS
SEIZED, BGELI L2 77 AN R R ICE A2 8]
REIC: 2282620, TLI ] (L2 mak - Hk
FIEOTT I AMNNE DIERIZHE— DR R LT TH
BEIRRT 5,

ZIT EBOFEFUIBITLEEZ O L2L VT
2ZEZI [HRNERFEZEOL2LAN)V] 2RES
%o Kim & Yoon (2014) & Wang (2003) 13, FEFERENC
B2 HERM TSRV~ VR [ Efl] &
HELTCWD, 72, Van Weijen, et al. (2009) dFF%
TOEBEMIEICSL7: L2 EfcE OjES)% CEFR ¢ B2
(ie., FFEE D RFIZIEIIOWTUVIED T RELRLNL)
ICREELCWE, IO TR, BEH TIRRZHA NI
EFEEOL2EET) (e, BEFREFEEETOREE
DI 5 2 WIBEIRIEARFTH COHE THSH A2~B1

SRS HE T H23S (2017)
LoV, B, ettt 2 8k - 2 SRR BRI EL TenLX
V) RBERDE, ZOREFINIFEEE O S HE M
O EHER F AT REZ L~V E Y (e Ty — 8B
wRE ZEAEOHR NFEFEZEE O L2 LUk,
B, PR THEEHER ST HIEATEL, %bIX, Jeil
Lo e lEz. HRICBUI A EZERE T (350
R L1EH | ZIFETLIEDOERITRVICHY), FHE
I Z ORI DO EZ TELTHIIEE ZBINS,

2.2. HEEFAIT1VTULANNLFOBEFERICEATIZER
~BRARKEFBEICESREYTT~
HA NGB EHIE D2 LT, AT E0FH 60
BWEIFLHAEZIFL B T52L128), BWHET
RBE RS B7DIE TITEITREPTHRETT 5,
Sasaki & Hirose (1996) 1%, HA® EFL Bg#i CTH K
FRELT LR VFEA T e RIS, (1) L1 9474
YT NEL2RENID L2 FAT AV T DI F )T A RIET T
B, (2) L2IATAYTIESHH8E L2 94T 427 DY
T)F1 DR, (3) L1 94747k L2 eI DR
R EZRE TS0, SHEOYEMMAAL (e, L1EL2
TATAL TR A, L2 94740 713 558
B - BMEOFRE, L2 5T AT 1> 7 ORI Mk
*HHHA) L L1, L2 94740 TR ERiL 720 720 70
&0 L2 7y 7O T B VWEET (TOEFL : 479.20)
20 % L9V EET (TOEFL:420.44) 23 &% #®HL, (1)
BOEBEFRMEALCOBIMT710 7 filE, (2) BuodEE
F& [Vihme (Fluency) | OBEMEEOMFED720, L1
L L2 94T 42770y I OB N AT bl 720
BWHXFLGHWEEFILE T 2B 2R EE L ¢,
(L1 H] 2HE S 7228 ITT 5N 5, 78.3% DY
WEEFNPLL TTATTREIEL, L2 ~NEELL TV,
BWEXFLZOE5HLL 205 L2 ~D L EAL (Direct
Translation : [EFR) ZLTHY, EHLDOLNIVDOEETHT
ATAV T FHEELTO L EHE S Ro T2 e % 174
Tho — N WHEOREMNLAE T [CEEEORE
AL | oIk T AERICHDHIEDTRENTZ, FHW»
FEXFL, [ LELEOWBEEHL ] LVHFRAINE %
L1 TIIEAEEREL T ehrolze TLIATAYT DR
Ty BWHEEFO 35%70° [&hofi ] %2 L1 TH-T
WDIZH L, JIVEETIE—IBDOSA (&R0 4.4%)
72T Th otz oy TATAVT OIS [AAE IR
EERLTCNZDE, BWEEFHN50% THo72DIZR L,
FIWEEFIL8TU TH o7z RAMNATALTIZBIT A
B TOIATAL T FEE T BAHEIE SN R0 572,
& 5|2, Sasaki & Hirose (1996) (&, L2594 T 17
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TN THESC] TL2wedi) TL2 94740 71ICB8§ 5
] O350 FIZHEGLTBY, L2 o2
A521%DE A% HEDOTW2Z e MELT05, I
E, 19 ZHOHAR N A2k G296 L 72 Hirose & Sasaki
(1994) OFHIIIZEDFERLEERD (le., L2 F/T14
TNZRAET L2 FE DI R D 56.7% T o722 k98
RENT) o INHOFRERIL, L2 BED DAL - kL N
NVTHoTH, MMOEHE (e, [TEXT] 2 [L291574
TS AR ) MRS AZEIZED, L2 7471
YT OIF)T AN LT B REE A B HIEEIRIET b,
L1, L2 b3, [MEXH] E94740 7 (e, &
TRORERAHLE) 2T BRE AL TEB I RETHY)
(p. 160). FA T4 7 JiMIT S REM CRATOS T BETH S
(e.g., Hirose, 2005 ; Jones & Tetroe, 1987 ; Kubota, 1998 ;
Matsumoto, 1995 #2 7k, 2012:Mu & Carrington, 2007) o
IhOEEFERHE, L1 TOEXOE S RETIUL, L2
DIELDELEOONLERITED,

Yamanishi (2009) &, HA® EFL B&3EI2B1T 5K
LAEA 179 % (T55%. 85 4 NCRFER, 50 %4 ¥
BAR 44 %) BRI, L2 94T 40 7B ORI
DENNEEE 3 LIS L2 94T 427 O )i
B2 E A ELZFEREL . DLV DFEEFPED
IV%TWHEREDINMAEHL TOBDE S LIz F 0k
Ry BTCOBFED L1 2L HHLTWAIENHL
2707z BWEEFORMEL T, [ WL EERD,
LELROEBEZFSTWALIE] AVRENT, $720 X
MRzZERLEDS [IRICERENE ] 22, 0%
0% E B CrERZBINL QDRI ARSIz, B
FEFIHE RSP AEIZ OV T IIEEZ L EIA D
D, BIWEEFILRERSEORBLMEEITN S Kb
FEEZHOEHTRREIE. HARD EFL B3 CHGEZ H T
HRFAEERFERE 10 ZAaxt RICFE ML 787k (2012)
DOWFFERE R EDE LD,

NSO RAFEDLE, FHNEETIICEL LGN
WZIRZT, RS UIVEEL CRT 2555 R (ie.,
EHR) L. XEAZHAIET D, ZHUHL, B
EFRITEH/IREALTERNICE->T (1) RN
g (e, [LEEEOEE] 2 [NEOEA]) & (2)
RFTHy 805 (e, 7E% - KB 2E 25, MEDHE
NI HE DA FE B E TR, [FHVWEET] &
[BWEEXT | AEFTLH20C, b7z 2 SickE bz
W7z L1 AR T L ELDHLLEE 2 HIb,

2.3. 2RVBOBEFEAICEHTIZE
(1) FEENPBEFEREZRALTWSZRY

FAZBITHNT L7 L1 R O SEATH 80 % A FEL
(Centeno-Cortés & Jiménez, 2004; Kim & Yoon, 2014;
Van Weijen, et al., 2009; Wang & Wen, 2002; Woodall,
2002) . T 2REREHRELS 2 2OF A EE T, L1
AR &R 5,

Kim & Yoon (2014) (. #[E ® EFL g5 CHFE
HRTD 9 /OKFAEE L2 eI T. 2 DS A
7 (WFERILERINIAT A7) iR, BERT
Oha—)LEAAEA 7Y 2 — T L1 i HOE &% oL 7zE
ZH T8 (B T771.8%) DA FERMIATAT
DF AT Ll #HREI AL T 7ze 85 L7z e flS
AT A PRI AR DS AR E THLHE— IS Db
NTWBDS, FARINDEIFARDEASNIZI)ZNE O L1
IR RL O 26, 2% (2R 22.2%)
& TEERL] L1 2 X0BHEICE L Tz, HEFIS
EoTHAI DG EDS EDHRE, B iE, BIgADRES
WHST AR, RRABEI AR T 572012, FEH L LL
T AEAICHS (p. 46) ZEDIREN, Y AT D
GEREN e ADEA WL L] O E I ET LR
#5720 ZHud, Woodall (2002) OfHELELRD,

Wang & Wen (2002) 1. 164 O EFL B¢ 3 T =
i T I LA EE T AHEN KT 1 EEDDS
AR RIZ, FNENDOEEIIBITS L2 Bl ~N )L
w4 RO, 2FEE (WREREERT) OFRIEFRLT
L1 L [WEER] Ol HHHE CThHo7-Z s,
Kim & Yoon (2014) LI FJETAMEREL-T0 T2,
Centeno-Cortés & Jiménez (2004) 1% [FEMGEHRE ] ¥
AZIZBWT, FEEFO L1 PRI E ThHo7-20%
L7,

ZDINI, FAZFID L1 FIES 2128 2AHDREL,
YA ISBEHE R )RR AT Sk AL, L2 FHHFIT LI
i FHICHEA A D535 (Centeno-Cortés & Jiménez, 2004;
Kim & Yoon, 2014) . [FEfEICEH RS L1 TOIE
& [L2 COFFEERM] OWEN L2 IA T4 T2 W1 T5
B ThHI L2184 T 5 Scott (1996) O HLRIZHDX,
[YA7 DS, B iE, BIgADE AW L L1 #E
OB EIZOWTIRR 27251, ¥ A7 OR ) HE 1L,
o, BIEADEAS VAT UL, L1 CTrelBIlcE
ENTVBIEREEIHL T, EIFELRED] IZBT5
[REL] 2L, 2o [REL 252 To [ 747 T Al
] R [ ] SopiFeiy, T, Zhbx
979012 TLLEH | L\WHFA 710 7 Jis a3 5L
EZHN5,



(2) BARANRBFEEIFINEEZRY

FEBPHEDOITA T4 7 REERIZBEILC. Hirose (2003) (&
HEERERBICBIT DR NERFBEDOTA T4 71
SPBOTENZEA IR 7225, ITEIZB W THZEDOMH
MAHHIEETDRV, T (2011) £, HARABEGE
FHRBEN L2 TAT AT O EEERKETIZL o) 2l
TWRWIEREEER ., INTTTT - FATA L THREBRD A7
SRR T 5o F7o. Bk (2012) 1EERCIERESKAT 134
% (3788 #RRIZ, L2 94T 1 7B IRE R
L. ISFGTGTEMDIAT4o 7 H8EIL [&an] & [
Tl EEbLETTI0%THLEMEL: (p. 7)o X
R (2015) AEML-EREER BT RELT:
[ EENCB T 2P Th, MIZEBLTVLE
DEEITEERD 1 EIFRETHY, LEEIERSNLDS, K
IREL T A RO S REG B ORED T4 Thwni e
HIRWEL TS (p. 4o INOEREEFZDE, L2D/3T77T
T IATA TR B DSTEBRIICE DY, R E DS
L2 77 AMERIZE S T A BREAEE TS (e, 2L
B T5) LEMENHLHEFE L), L2 TDOIFTF7 -5
AT AL TREBRD DTN B Z IR LT, 2L TRER
(R REmREL | [T OENERLTHHEEE LS
TEVFEDH LY AT THAIZEITT U TELD, A
(2016) 1. HEFEIIOR R LRSI HIFETE25 RS
2GR R o723 SRR A 3L (Argumentative Essay)
ThoLEIRTETS (p.30). HREFH#HHES (2014) 28
EIE$2 [REmAICEBEORERG L. EHmIcE
RERBTDN] OBFBREZEETLE, THTIvr - 94
TAYT OREBERNIR - RO BBIE TS [T
(Argumentative Essay) | % HA DA} E FEHCE (2R AR 1Y
WEAL, [RRNZ2LLEH] 2RI UEsHLEE R
55,
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2.4, /ME

NSO EEEERLE, L2 9474712 B1F5 L1 &
IR NVOFEFICERDEHEF 259 FRZ, L2
WAk - BkE O L1 B BRAAR S22 TETE
BT DIZESRWES (e, BERHNESEOUEET,
AR AR o722 CORBREBERSE) ICHEAE LTS
CENHERTHLIEDIRIEEINT . F7o0 BlgAR DR
VIR EEZR S A2 BT AEEITEEFIE o TREAI AT AT
MWDz, FDIHF A7 DOERIZ L] EHSEBNTS
WEEMDIRENTz L2 IATAL T DI F) T A% TEOHI20,
BRI [UFERRRER - W] & TG Hm 2 Rk
L72)Z COREREIER | \IERAMTS [E8] 123FEH
TLLENBY, FOMEE% L2 TITHZ LD W EETH 572
DIZ, L1 #EHERT O Y ThHEE 2z 5D, L2 T4
TAVT ORI HENVEINCIhh o728 E D, 25
B OEWEREIA 71070 UGN ET (e,
BRNEE) OBE] & [WENHEERFELIZHIZTO
JRATHIBTEDfE D | 12BN TRIRMIC L1 Z&E 3528
PHRIUL, 220 FE 2T M3 %V ThrHL
WFET&D,

3. BEERERINZNEZFIIT17708X
34. ARRIEREHTEF1T1770ER

Hayes & Flower (1980) @ L1 94742770t ADE
TIVE, L1, L2 %D T, FAT4THEIZBWTIAL
AOLNTVBREMLETFT NV THS (Fk, 2012). A
fffZEClx. Hayes & Flower (1980) ® L1 €7V (K1)
R EES L Bomer (1987) O L2 94742770t
ATV ERHTS (K223H),

7k (2012) 1. X 11278172 Hayes & Flower (1980)
D L1 EFIVZBITE 3 D07 at A% RDIHNZS FEILL

TASK ENVIRONMENT
W-I:;TIiI:G ASSIGNMENT TEXT
Au”dience PRODUCED
FAR
Motivating Cues so
i B PLANNING TRANSLATING REVIEWING
THE WRITER’S LONG TERM MEMORY
. 9 READING
Knowledge of Topic 2 |— N
Knowledge of Audience E l
" &
Stored Writing Plans § —
EDITING

MONITOR I

1 L1517 78EXOEFIV (Hayes & Flower, 1980, p. 11)
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Twh, Planning % [ &1 | &F L. [Generating (7
A7 7RI H) ] [Organizing (## %) ] [Goal Setting (H
EEE) ] O3 OO TALBENLKLEFEEL TV b,
Translating (% [3CEAL] LERBAL. FHEIEINT, F
EFORBIHLEME—HTHFELEL T L7 TLA
Thhbo M2, Reviewing |[ZOWTIE [HEmt] EFHIL,
[Reading (FiAaxL)| & [Editing ({51E) ] 255
THEAT, XELCIDERSN T 7 AN E 2T
HMFETHAHLEBR TS (p.21),

Hayes & Flower (1980) &, 94747133207
HTEEY (e, [ETH] [CFEAL] [HERL)) Z2ITEKT
HHEIEH7T O ATHLEHZ, Bomer (1987) & L2 E
TSI DIEARN %25 2 %5 |[E TR IN TS,
WRELT, L2947 4071258 % [t 133 [ Teaching
Context ($FE ¥ &) ] =% [Writing Aids (L2 5471~
TR T AWIEN T 7O —F) | SOOI B R AL
HAENTVBED, CHIFLL FA T4 7L T&S
R THLLFINTE L, TATAV T OIREEZKS 3 OD
TUEAIZBWTRZTON D ROIEEZHLETIX, (1)
Translating (ie., L&EAL) A [FH%e - R L, K
| A RAELL -7 ATHLIEERLTWAIL,
(2) L2947 470 [FHH] & [x#EAL] 12 [L1 %
F ] AN THBIETHA),

RIFFETIX, FATAVTHRMER T 5 3 D070t (5
W, XAk, #ERD OHH. Bémer (1987) O L2 ET
2 L1 BHEIHAAINTHE 7O A (e, [FHH] &

[#EwEAL]) % L2 5471 7B AR TaE AL it
Ay ZO22007 UL RAEHERD, ENENOWEEIC
BIF5 L1 HHICET 2T ROEEZZET,. ZOH
WL L %,

[ Translating (X EAL) | W) HFEIX. JC3#. Hayes
& Flower (1980) DHEEEL7=L1 7474770t A
BULRANEEZRBL-ADOTHY), 20K, 20
ETNEEIELT, L2 XIREE /L2 L2 94 T4 T
Ot ADE T )V Bomer (1987) IZXDFEEESN7225,
[Translating] &\WHHFERFOTFMHINTWS, L
P L7755, Zimmermann (2000) (&, L2 9474227 D
MRIZHBT [ Translating | &) R IZER 2 E 2
7\ e L, Translating |24V [Formulating] &\
B #EHL T\wb, AHHiX Zimmermann (2000) &
Formulating Z R L. SEATWIZEOHHICH S [ LEAL
(Translating) | L DZEEEZX L7208, LEIILL [ XE
B (Formulating) | &£ BI§ %, fitoT, AT
[ LEIE AL (Formulating) | 13 L1 T EEZHEET S
TatATHY, [ XLFEAL (Translating) | 13FEFR°LE
DFEEFNE L1 55 L2 NEEWT 27 0 2LV AL E R
171, [Mental Translation (L1 OiEZgERL LEDOFEF)
FHAD) T L2 N4 5701 A) | 3 Translating |2
TENDLOET D, HL, SEBATHIRIZBIT A ROV
TiE, EZOMRTIEIEZ A, 2OTFEOHFEZHRH
SRR

TEACHING AIMS AND METHODS OF WRITING
INTERTEXTS(L , / L,) WRITING EXERCISE
Preceding  Following WRIT_IFNQ ASSIGNMENT part of Tont
N opic
'llz'oplc ) ) (Audience) Produced so far
xpression  Correction
Writing Plans Cues *
\\
B e
y U 2 e — X
PLANNING (L, / Lyyy) TRANSLATING (L, / L) REVIEWING
LONG TERM MEMOBY (L / Liny) _| LI Providing Organizing 6 (1l T
Knowledge of Topic content | 5o | € c
(Knowledge of Audience) N o E
Stored Writing Plans E X A
Grammatical N
R Synthesis C
A T
T "
Graphic E
[ Aspects X |
N N
G T
e G
I [ I I )
| MONITOR (L, / L) |
|
Planning Strategies | | Means of Expression | | Reviewing Strategies
Writing Aids

K2 L2514574»770EADETIV (Bérner, 1987 Zimmerman iR 2000, p. 76)



32. BEERENEET/IANDE LR EMITEEH
~ [EtE] ICHIIBEXEMAICERELTT~
Scott (1996) 1 [FCIEICLI CHERSNINE] &
[L2 TOEFRI] OWMEPL2IAT12TIZBITST
AT TR R OWIT I %5, [FHE] To L1
EHOEEMZIEHT 5. [TATTAIM] 128175 L1

OBV ERRIET 5D Scott (1996) 731 TldZR\Vy,

M DEATIIFEAS [GHHE] T L1 fEHEZH E I
ZTCwA (Kim & Yoon, 2014; Roca de Larios, Murphy &
Manchén, 1999; Stape & Majid, 2012; Wang, 2003) o
Stape & Majid (2012) (&, [&H#E] @ [7A7THIH]
WZBITHLIEHE L2 77 AN 40) 74 % B E A T A1
GFeEAT o720 TAT TAIMIZZ D L2 FEH W EE %
EZETHY, BHERBMMWAXVEZ ST 2L8HT 5 (p.
148) . COBAMNEEZATHZMEL, ~L—27 (EFL
BEBE) CHEET A L2 iEIIOMW 16 O ERAE 60 4T
Y, WepxIT oI A2 o0 V—7 ([LLfER] & [L2
i 7 )v—7) 12471372, ESL Composition Profile
(Jacobs, Simonson, & Andrews, 1981) 12Xk Y. [ & ]
(e, 7TATTEIM) I2BFL LIRS L2 77 AD S
FVT AN BT B &L 72 2A, L1 Y
N—=TIXEERENATTHEL, FHINEEIZE LCHE
Tholzo L1 7N—T1F L2 7 N—T 121, JNEELRT
AT TERIMLTEY, TN EIEN LR ThAHHE IR
$ 5, Lally (2000) (&, L2 (75 A5E) H#HL~N)LD
Pgk (L1) RFEFEEEE ChHRKFEAE 2O (ie, L1 fHH
TN—TEL2MER7N—T) 155 F, HADFETo [7
VAVAN=IVT | R [TATTAIM] 5L2 7as 7M
WP BT A0 EREEL 720 A5 R [EF] 128
AL L2 7ay /o —EHICHEL 28535

T\ %, Friedlander (1990) & [FHH ] o L1 fEHA3.

NZE D &7 L2 —77%%5&0:5&%%:&@3&@%0

—Ji. BEEZLFEBIGFTET Ho Akyel (1994) |
MV EFL 3235 CHGER AR 78 %@kqaié L2 L
WT27N—7" (k& Efk) 12500, [EHE] 128155
L1, L2 HA4DOFFEMHATL2 708 7 MIvh %72.”
eI, L2HEIZES>TO L1 ERIE [
W] or+)711 ki
[L2 70y 7h ] 2B A5 RIIZEFEN 2R RS 5N
Lhrolze L2 LB oA, Sif (L1 8WEL2) 12X
BYAFELANEIL [ETHRANE] & [L2 70y 7] oLbh
DIFNTAD R Z TSN o7z,

Van Weijen 5 (2009) &, #+7>4%® EFL BTl s
FEAEITA L2 FfL~UV (CEFR: B2) K41 44
20 A& 51, L1, L2 HAoFEMHo L2 7ay sk

HIKL72ZED S ER o727,

SRS HE T H23S (2017)
DRENRAEL222A, [T 0)3@@?&5@%%
(1.6 TAT TR - fERK - HEEREE) 128175 L2
L2 T7AND T ) T4 58 L Jﬂ%ﬂ‘](ﬁ)of:l&’i’fﬁb\
L1 A SRh R CThHo7- xR,
FEHZOL2T AN F ) T4 [EHHE] 2B
L1 OB EEICB 3545 R —FTldv, Ih
SOMFIET HiEHI, L2 70y 7 &3 i AV —7
VI B—HETIIRWIED R G L T HE0E 261575,
[MREDL2LNVOEN] HREHLTVWDHELE RS
Nbo HhlZ L2 LXOUVHNCL THA DG REEZEZETHE
(ie., F#E K4S Stape & Majid, 2012, HIfE xf 5 -
Akyel, 1994 ; Lally, 2000, _F## 4 5  Akyel, 1994 ; Van
Weijen, et al., 2009) . #IA&E [FH ] To L1 fFEHIZ
LBMREHFTHD, ERL IR BIZ0M, EE'?ZC%%‘*&
Rl o TVBIEITIREN TS, BARIYIZIX, L2 §
DEVFEBEHIL, L2 T [5HE] (e, 1‘%52’?!7\?&)
R BIEDTTEDTD, Fafﬁj TO L1 AL E
ClIL v UKL, L2 BB DR W H 1L, L2 T
F%ﬁﬂj %&kié:tﬁi‘f%m%&) L1 f [&Hm |
’ ‘Téiﬂ)%éﬁ&%ﬂw“ﬁﬂiﬁ (ZRNEBZE R T
50 INhbrpEr AL, [GFHH ] 3ERRHMARF O OY
ATHLNPZIZ, métwm%%%z)_tw'c%é (S5
TEEMICTOE A (e, [FHH ) 2arho—)L3 540
DL TEL), FROEEL L2 THIETHZE
(IR A AR DL L2 FIfk - ik 12EoT [RTH] 128
5 L1 N A 2 EIE M EEZ DI2H -0 H 25 Th Ao

33. XERICHII2BEEROLEMRETBRTSEH
~ARAREFBEICESEYTT~

L2 il Eaxt e 7 Akyel (1994) s Hik, [&
] TOLLEH (e, L1 TOTATTAIHS LI TH
REBZDLIEE) L2 70y 7ho 73740 EIZE#

W59 5D TRV IERLRICLTWE, 20
B, WU L2 BEII ORI - k&% xf G L7z Lally
(2000) % Stape & Majid (2012) DWFZE#E Fb Fo
TBY, L2 eI EARIZEL a8 2L ->Tid L
TORMH ] 75 [L2 TOXEAL] ~eBATT 58T,
SO S EET N3 LB EERIEL TW5
ERZDHIENDTTEL),

Sasaki (2002) 1%. EFL X HAR N\ WEESFHE 34
4 % 27 V—"7" (e.g., TOEFL 600 L. k% L2 REIASE W
TN—T) 12 \b)‘ FATAY T T O A - E IS
Mri7ze 3. L2RBDOEWEAE [FHE] 128175
T AN fimv\j”*% ZHERT 2 AT, L2 BB i
& TEHE | CAIEL7: L1 TOT7AT 7% L2 12 [X#EAL]
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FTHEDOIHE M BT IR HLNIIL: (p. 76) . ZiUE
Scott (1996) (KoL k, [L1 CAIHEN 747 7] &
[L2 TOFEERB] OFHEHNL2 To [XHEL] 128
\7% [Fluency (FfiH5S) | ZIHTCOAHGEEEZLN
£

L2 W0 - L~V oF B FIE, FhEe - KBE L1
SIEEMIZ L2 12 EAL 3 A1EIA°H Y (King & Yoon,
2014; Sasaki, 2002; Sasaki, 2004; Uzawa & Cumming,
1989; Wang & Wen, 2002; Wolfersberger, 2003). [ 3 &
1b] 1ZB1F5 L1 EHOLZYE (Fujii, 2012; Tsuji, 2016;
Uzawa, 1994,1996; Whalen & Menard, 1995) HRIE S
TWh,

HAR NS FESEHIE L1 TOEME (e, [L1 XE
L) 21T TWbOnE I, F2 [CEL] 2 X
BIRRAL] ICXBHEE MR L CATII R E LT 5,

Fujii (2012) (&, L2 REJIDSMIALL ~OVOHAR N KA
A 128 S xFRIZ, 2@ DOF A7 (le., [5G26172 L1
RTUTNVE L2 IZEAL] & TESORZICETLL2 T
AT427]) BB, FHEOZEIATAL 7T Hi85kE
FEFE IR 2 M A AT o720 AER. BESAZD
L2 77 AMEHIZH 720, 94%DSINFELEDHHDTATT
%L1 CAIHL, kizEnsHx L1 © [3CEEf] L, %58
ICIELTWh, ZN# 1L [Direct Translation : EER | 23
W AE D H o7 eI T, F2, &
KD 5% DS IMED. HODEE%E L2 TRET L LD
525072 L1 =77 )VE L2 ~NEAL T A0 N 75
EKUTWADS, ZOMLSA [EYHZE] LLTIATWAS
EWSHBDL D720 ZDHIBD 63%DFHEH, Hipd Ll
5 L2 ~NOLEALLND, G EZ R T )5b L
DHENDE [HSOBEIZETL L2 9147407 (e, B
DTATFTRWEETEBTHIE) IZELEEFRBLTWAS,

Tsuji (2016) &, HA® EFL BRks CHEE A OIE
BT HHERORF 2 4E4HE 80 %4 (L2 HfiL~NLV) &
FRIZLL TOREZBEMHAREL, BEOSLLLHHLIC
MV Wz [L1 SRR oFsiERL7z, &%
HE 18 DT N—T12450F, 4. 5 BOFEEHEL T L2
TATAVT T I ANV SRS DIGE THD, xR HFNTE
WG BRWEAL, FREL O L LR DN~ O
WA EOLMBEM A SRL. W oK BN EE
% [CE] CTEIWEE5 272, LLEHEZI AN
[ SCEIZEAL] EEDSCPIZEEDTA T4 75
B 2R B Y THO RS8R 1o
B AHBRBRICED T L7z ZORE S, 74 DB
FA (R0 925%) MEBIEH EIICIRATEY, [H
EOME RN R ZE T 53010 %0o72] [R%R

TG LFEMN SIS 55012072 [ R BIZALS 0
FZow/z] FLERELTEY, HHOMREZEL TVD,
INHORERIT TL1 LERBIGEE | 32 E 0 BE2
FALSE, FEBRIN R BT 2 %R T Do

NHDOMFTEIE, Ak - FkL SOV OHAR NFEGEEE
B2 70y I e 518 T, [L1 SCEE AL ]
(B9 BB L TH D LR T b

34. BEFERAEHEET VAN EZMEEFITEEH
~ [XEE] CHI3BEFERAICESEYTT~
Cohen & Brooks-Carson (2001) &, ~A73IKFTH
L~V D L2 (772 AGE) BEIIEFFOT A NKFHE
39 4RI, 28Y ([L2 CEHFEMIZTE] & L1
o L2 ~EAL]) #FEREL . EOMEL BTl 72,
[L2 CHEEBMIICEAL] $2H035D 2 DFEITES
THTHLIEDRENTZDS, FEOEELR-MILS
& TL2 THEMZLEAL] ZROLNTWZFFHIZH L]
225 L2 0 Mental Translation |37 CHEY. L1 [#HH
VERRATE DRI B BAL TV 228 AL 7 2
Uzawa (1996) (. 22 % ® ESL B&EZIZWAHA N2
HEERREL TS, ESIEER, EFEE (1Y) To
1 FHOBFEI— A% EIBELTHY, EBENREFEI LA
THH, FEEEOKRFALAIHL VLNV THLEH E
ENMTze 3OO~ (L1 GATAVT, L2 FGATAV YT,
Hzen L1 itSEo [L1 25 L2 ~3EEfk]) 9174
YTRERL. ENENDOTATALTIIBIT LB R E
DIATAL T IMGET I AN A) T 4% HREEL 72 ESL
Composition Profile (Jacobs et al, 1981) %R CTHESE
L7ZHBEDONV =T 21280, 77 AN ) T4% [IN%E]
[HERC ] [FE%E - R O 3BT, HFRML/2. [L1 20
BL2ANLEAL] 1IZoWTIE [FE%E - KB OAFHL
720 FEH. L1EL2 94740 ZICBL TR, 1 FEAE D
S [TAT TR FTIETID. 2% [
R L. —BWoZEsn:: [77AMER] FTRE
SEBLIEE o7z, [AZRRA] [REGEEL V] ITHER
b, [FEg - RE] ~OEEIIHEL Tz, —
Fiv [L1 225 L2 ~3CEAL] Tl 3% - B3 ~oik
BESRICEDONTBY, [#h% - £l vrarozxa
TIMDTA T4 7735 = JDFELLAE B ThHoTze TS
DFEREEEEZ . L2 W08k - HfEICEB L2 94740712
BT 747 7AEIM] 720 TR [T7AT7T 7 OB
RG] 1ICBWTH L1 EAZRL, SHICENE SRS
#2% [L1 TOLFEREAL] 2 BRI EAIENEET
HHEEZOND, TDOHIZT [FhH - KH | 1I2FE S
HZEINTELRBIE, SR ENARFTELH, ZOR



1%, L2 ML ~SOVOHAR N RS 48 2%k 5RIZ 2
DOyt A ([L2 CEEZEXFE] & [L1 225 L2 N
E’TEJ) %%l 7- Kobayashi & Rinnert (1992) Dl

— T 5o TEILDFHENT O ADN43 DL T L1
%@ﬁﬁt“(iﬂ)\ L1 A [EERI] ICH#KT 2L

AIRENTz. L2 WIEIIE [L1 225 L2 ~OLEAL] A5,

WERCHE OB PO AR T DI EZTEHHL T b,

3.5. /iE

L1 EAERR T RE L2 I/ T4 7 7Ot AZB T,
Boérmer (1987) O L2F4A 74> 7€ 7 )IVIZ L1 BRI
Ai&ifamxm"nkx (ie At & Dtﬁfw Iz

7140)%15]75_’%,%[410 ZORER, L2 W&- AL~V
FERFEL [FHE] (e, [TATTRIE] 2 [TA4TT
HEp]) To L1 EHZ20 %l [XEEB L] T
fif7e L1 R OMEEATREB S, L2 Wk - il
DMFEHL CTWAB T T4 51227 )7 WS Direct Translation
(e, HF) THHIE, L2 Wk - FEEIZIELL 25 L2
NDO LB ER CTHLIEEDND, L2 T7ANDZF)
T4 LDz [L1 CEEBAL] 2R RIR T
HCEIRT A2 EITEETHA),
CZEFTIIRB SN S AR E A, L1 CEE AL
(ie., [EIH ] TOMKLANEL L1 TSHIZEZ D585
M7 SRETEED) 13 2 BB IO L sh £ 05 wk%x
%o F3UE (1) WM AT ERWICH-T, [XE
o] 2 [NEOBEH | %L1 TEZ, K (2)
CHREZBL A5, RFTARES (e, ih%E- £H)
255 [EHE] 12k 2 BeBs o L1 SCF i B)
A HE T 2R g [XFEAL] (e, L1 A5 L2
NEF AR MR E)) ANERRAICE ST
CHTREMEIX T 90 12d Do L2 WAk - Ak d. [L1 TOT
AT TRIERNERER (GHE) ] 25 [L2 TOFFHEFRH
(#EAL) | 1CEERBIT T AN EETHY) . ZOmiE
OIEELES (e, L1 XEEHAL) ZEHMIITHIC
I BELAVE RSB I E R D HEF 2L

4, SEOBXRICEIIREHEANOTE
INOOFEE TR, GHROL2IATAVTHEILB
W, L1 TORRMZL [CEEMIL] OB ALK
BEEBEDPVLETHLIEFT L) LBLEDS, HAT
13 [EREOIRFEITETIHFETIT)] Hb#EbiEL T
WA SIS DI EZ DD, L2 THTFIVTIATAL T
GRITITAT A7) OFFENIIBWTH, L1 ZFIRDY

(B M1 - AFIVOIREEFRMIY AT > TIE W2,

TR B S B TE 4523 (2017)
BEEEHOLEMEIC T2 E (e.g, K, 2014 Kim
& Yoon, 2014) 1IHENTWALOD, FOEARN1gE
FiE e, FERBRPHEHE) RIS TR
VODBLRTH S,

FTATHRDOFBNZBITE [L1 205 L2 ~DXEAL] »°
B ThHorI xR BT DE, L2 94747 7O AZBIF
% [L1 XEEBEF R T SEGEE ] (e, %hF
M7 L1 SCEIEMEARETIRE) L L2 7ay 7MIA T
HELRENEZ T3 IChHEEZHN, (EoT. HARDIREEE
HEIZBWT [L1 CEEHL] 2225 2KEO [F
FEEE) ] \SENTARENDHLLERIIRZ T D, 7
O—/ N\ & THHATAERCTCOIIZ = r—2avEEh
(e, HFET 7 AMBEDORRT)) ZRZWIM) L3572
O, [L1EH] OB REEIEEFENICEE CThHLL
E 265,

SHOHRIZBITS [BEEEEE T A EREHE ] 12
LTt L2 9T A0 I ~NEBITHZEDFiHED [L1 X
BIEHAL) ZRRIRYT [SEE] 29Kl €
DOFBIANEEIAY L2 727 AN BT T8 R/ EFEZE O
TA—=NVRTHEL, 7H)T1DOE L2 7uy e s
WL2ODEBARNLEE T2 EFZ L OKLEDPHLE
FA5

bt 3

PIIRRIE 1.0, HRRLOVE 3.0 EREFEL TV

?Borer B (X 2) IZFAVEETEENTHY (1987, p.
1347) . A%31% Zimmermann [ZED A FESIEFEIZEIFR
SN ETIVIK (2000, p. 76) 5 IHL TV A,
TEHDOEZD [ R EEL LA RITET 2D
ZE]E BRI L1 2EMT5] &)Ll ko7
O [EH] EVOHEED R EED IR EREFFO D
*ERTHILTHY), BRI [ PEDPIATATH
MELCTLIZ 2] &) Ll ko7  AZEEHTZ
ExHIRL7CRRAIMN R S RE B 28 3. IIREOKW L]
YT YA L1 CEKIEE)] 2@ CGEEShiug,
L2 W E kD “Students use their L1 as a writing strategy.”
L7, DRI L2 T AN EIZE LT 5 THA)
EERITEZ D,
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Research Notes

Reviewing the Effect of First-language Use as a Writing Strategy

Kayo Tsuji

(Language Education Center, Ritsumeikan University)

With the attempts to foster students’ English writing skills, the use of the first-language (L1) has been considered
an important writing strategy in the field of second-language (L2) education. This systematic literature review of
learners’ L1 use during their L2 writing process aims to investigate (1) which level of L2 learners could benefit
from the merits of employing their L1, (2) how the use of L1 differs according to each L2 level, and (3) which
tasks require L2 learners to use their L1 as a writing strategy. Considering these findings and based on Borner’s
1987 L2 writing model, the author further examines which writing process would benefit from the merits of L1 use.

Based on the discussion, the conclusion confirms that L1 use would be productive in L2 writing for all levels of
L2 learners. The use of L1 during the L2 writing process should focus on overall structure and content concerns
in tasks requiring a high cognitive load. This could benefit L2 learners by enabling them to effectively develop the
content area in their L2 writing. Especially for learners with low or intermediate-level English, ideas generated and
organized in the process of planning cannot be smoothly translated into the L2. Therefore, it is suggested that an
L1 formulating activity as a writing strategy (i.c., a cognitive activity of developing ideas into further formulating

an L1 written draft) be emphasized in the teaching of argumentative writing.

Keywords: English Education, L1 use, argumentative writing, formulating, text quality



